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Introdução 
Poemas de diferentes autorias e e pocas te m servido ao estudo litera rio dedicado a  interpretaça o 

de imagens poe ticas da mulher na poesia em lí ngua portuguesa, foco do projeto de pesquisa “Tradiça o e 
ruptura na poesia do senhor de engenho: imagens da mulher na poesia brasileira” (ILC/UFPA) e do Mil 
Marias: Grupo de Pesquisa de Estudos da Imagem da Mulher na Poesia de Lí ngua Portuguesa, ambos 
coordenados pela professora Angela Teodoro Grillo (FALE/ILC/UFPA).  As imagens poe ticas, inclusive a 
parcela significativa coletada em cancioneiros populares brasileiros, abastecem o “Cata logo de Imagens 
da Mulher na Poesia de Lí ngua Portuguesa” (Grillo, no prelo). Os estudos de ana lise e de interpretaça o 
litera rias, no campo dos estudos culturais e comparados, visam a  reflexa o crí tica sobre a construça o da 
imagem da mulher na formaça o da sociedade brasileira e suas heranças na contemporaneidade.  

Neste momento, o presente artigo focaliza uma seleça o de imagens poe ticas do Brasil colo nia, 
coletadas em versos do Padre Jose  de Anchieta (1954), obra lida pela historiografia litera ria como cano -
nica; assim como imagens encontradas nos Cantos Populares do Brasil, de Sí lvio Romero, publicado pela 
primeira vez em 1883. As imagens poe ticas de “santa”, “mulher da casa” e “mulher da rua” foram retira-
das da categoria “religiosidade” e “famí lia” do cata logo mencionado. A reflexa o aporta-se nos conceitos 
de performatividade de gênero (Butler, 2018) e viole ncia simbo lica (Bourdieu, 2012), a fim de refletir, 
seja na poesia dita “erudita” seja na “popular”, em que medida a construça o poe tica contribui para incul-
car comportamentos idealizados pela sociedade patriarcal e os repete, a  exausta o, ate  os dias atuais.  

Ainda que a realidade poe tica na o possa aspirar a  verdade, de acordo com o intelectual e poe-
ta Octavio Paz, no a mbito da criaça o poe tica, a imagem pode ser compreendida como “toda forma 
verbal, frase ou conjunto de frase que o poeta diz e que, unidas, compo em um poema” (Paz, 1982, p. 
119), Na medida em que o artista estabelece uma relaça o complexa com o sentido figurado, as ima-
gens poe ticas traduzem ideias. Desse modo, no campo da poesia, como a brasileira, temos a possibili-
dade de acessar um amplo material para investigar tradiço es e rupturas culturais no conceito que 
tem sido estudado como “poesia de senhor de engenho” (Grillo, 2017).   

A “poesia o senhor de engenho” (Grillo, no prelo), portanto, pode ser compreendida como 
uma tradiça o de matriz colonial que secularmente imprime valores patriarcais ao comportamento da 
mulher. Ao fixar na figura da mulher comportamentos ideais conforme o lugar social que ocupa – co-
mo no trabalho e na sexualidade – impo e a previsibilidade como marca. Ao repetir versos sem miste -
rio, traz em si perguntas e respostas que na o desafiam o status quo. E  preciso considerar que a maio-
ria das obras da literatura escrita configura-se em autorias de homens e as orais, coletadas em canci-
oneiros, de autoria ano nima, trazem um eu poe tico masculino. O rompimento com a tradiça o ocorre 
menos em poemas de autoria de homens e mais de mulheres, mas ha  exceço es de ambos os lados,  
ademais, ela pode estar presente em toda a obra do poeta ou em parcelas dela. O estudo dedicado a  
poesia do senhor de engenho busca refletir, sobretudo, sobre os espaços sociais ocupados, impostos 
e insurgidos por mulheres desde o Brasil colo nia. 

A filo sofa Judith Butler, em “Os atos performativos e a constituiça o do ge nero: um ensaio so-
bre a fenomenologia e teoria feminista” (2017), publicado pela primeira vez em 1988, trabalha os 
conceitos de performance e performatividade para discutir sobre a constituiça o de ge nero atrave s de 
atos performa ticos, comparando-os a atos teatrais. Para Butler, o ge nero na o e  uma identidade esta -
vel, mas um resultado de diversos e diferentes atos construí dos ao longo do tempo. As performances 
de ge nero sa o regidas, portanto, por sistemas, convenço es sociais punitivas e reguladoras, ou seja, a 
sociedade constroi o que se e  esperado de um determinado ge nero, dessa forma, um regimento e  es-
tabelecido, logo, caso a performance na o seja a esperada, o corpo social pune o indiví duo.  

 
A performatividade da santa em Padre José de Anchieta 

Parte considera vel dos poemas do Padre Jose  de Anchieta (1534-1597) guardam os primeiros 
versos do Brasil colo nia, em uma perspectiva ocidental de poesia. Desse modo, a coleta das primeiras 
imagens poe ticas da mulher escritas no paí s1 esta o presentes na produça o do jesuí ta, encontradas so-

1 Fabrícia Paraíso de Araújo em seu projeto de Iniciação Científica (2023-2025), “Estudo de imagens da mulher na poesia do período colo-

nial brasileiro”, com bolsa PIBIC/UFPA, dedicou-se à leitura rigorosa da poesia de Padre José de Anchieta, em busca de imagens da mu-

lher na escrita colonial. A investigação foi fundamental, inclusive, para debates em equipe acerca de construções das  categorias do catálo-

go mencionado. 
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bretudo em Poesias: manuscrito do se culo XVI, em portugue s, castelhano, latim e tupi (1954). Ao lan-
çar ma o de refere ncias cato licas para o exercí cio colonial de catequizaça o dos povos origina rios, o pa-
dre transfigura a ideologia ocidental em produto dida tico. Conforme estudos de Rosemeire França 
(2006), ale m das peças teatrais, os poemas tambe m foram usados no processo educativo. Desse modo, 
dentre as estrate gias de aproximaça o cultural, dado o cargo ocupado pelo religioso, a mulher e  transfi-
gurada nos poemas sobretudo como santa, conforme a expectativa cato lica patriarcal ocidental.  

A imagem poe tica da mulher na produça o colonial desdobra-se em alguns sentidos, mas cami-
nham todos para a viole ncia simbo lica da aculturaça o. A “dominaça o masculina”, segundo Pierre 
Bourdieu (2012) traz em si, na medida em que e  imposta e vivenciada, o exemplo de uma submissa o 
paradoxal, resultante de uma “viole ncia simbo lica” que ataca suas ví timas de modo discreto, suave, 
por vezes invisí veis. O exercí cio ocorre, essencialmente, pelas vias simbo licas da comunicaça o e do 
conhecimento, ou, “mais precisamente, do desconhecimento, do reconhecimento ou, em u ltima ins-
ta ncia, do sentimento” (Bourdieu, 2012, p.8). Nesse sentido, vale a pena compreender imagens da 
categoria religiosidade, do cata logo mencionado, a santa multiplica-se em subcategorias, como 
“ma e”, “salvadora” e “guerreira”. Em versos como “Da ressurreiça o” prevalece a figura materna:   

 
1. O ma e sempre virgem, o  virgem fecunda, com novos prazeres cantamos o 
“Ave” “[...]” 
 
5. “De novo, senhora, receba vossa alma o “Ave!”    
segundo, com nova alegria [...]” 
 
17. O  madre de vida, pois tendes tal dia, [...].  
(Anchieta, 1829, p. 398). 

 
Ainda que a refere ncia, na maioria de seus poemas, seja a  Santa Maria, ma e de Jesus, importa o 

significado da maternidade, meta fora do acolhimento, como espaço central. Na contrama o da afetivi-
dade, a morte metaforizada em uma figura de “guerreira” remete a um feminino implaca vel e assus-
tador, ainda que prevaleça o campo lexical religioso, dessa vez a imagem do feminino performatiza o 
medo, como no poema “Como vem guerreira”:  

 
1. Como vem guerreira  
a morte espantosa!  
Como vem guerreira e temerosa!  
 
5. Suas armas sa o doença,  
com que a todos acomete.  
Por qualquer lugar se mete,  
sem nunca pedir licença.  
Tanto que se da  sentença  
da morte espantosa,  
como vem guerreira  
e temerosa!  
 
13. Por muito poder que tenha,  
ningue m pode resistir. 
Da  mil voltas, sem sentir,  
mais ligeira que uma azenha.  
Quando manda Deus que venha  
a morte espantosa,  
como vem guerreira  
e temerosa! 
(Anchieta, 1829, p. 379.) 
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Concordamos com Antonio Candido (2011) ao afirmar que a “literatura na o e  uma experie ncia 
inofensiva” (Candido, 2011, p. 178) e, nesse sentido, estudamos os poemas de catequizaça o. A polis-
semia que a linguagem poe tica permite, possibilita ao poeta Anchieta desdobrar sentidos na perfor-
matizaça o do feminino, de modo a estabelecer estrate gias de aproximaça o cultural. No entanto, no 
pensamento maniqueí sta cato lico, a mulher prevalece apenas entre os extremos “bem” e “mal”, au-
sente de outras complexidades. De um lado, ha  os elogios ao comportamento virginal, bondoso e solí -
cito da santa, como vimos anteriormente e do outro, a terrí vel guerreira.  

Em outra cena maniqueí sta, a mulher, de novo santificada, e  quem salva os indí genas do mal. 
No poema 13, “Tupansy, Santa Maria”, lemos a imagem poe tica da mulher que protege as pessoas dos 
perigos trazidos pelo diabo:  

 
13. Ao invocar-se Jesus, o maldito 
foge medroso. 
Ouvindo o nome da ma e de Deus 
e le voa ele no s. 
 
 17. Maria o expulsa, 
afastando as leis do demo nio. 
Ama-nos sempre, 
Tupansy, Santa Maria 
 
37. Atacando-nos frequentemente 
perturba o nosso entendimento 
A bela Santa Maria 
ameaça-o insistentemente. 
(Anchieta, 1829, p. 658.) 

 
A estrate gia de traduça o do portugue s para o Tupi, permite que o poeta fusione as duas lí n-

guas, de modo que o epí teto “ma e de Deus”, passe para “Tupansy”. Sendo assim, ale m de aproximar a 
figura materna ocidental da cultura do catequizado, “garante” um acesso da fe  ocidental ao indí gena. 
Pois, a santa, indiscriminadamente, protege a todos  de qualquer perigo. O encontro do tupi e o por-
tugue s, registra uma espe cie de sincretismo que resulta em um aspecto referente a uma terceira cul-
tura, que na o e  portuguesa, nem indí gena, mas a colonizadora brasileira. Propomos comparar 
“Tupansy” com poemas, sem refere ncias indí genas, como “A Santa Ine s”: 
  

1. Cordeirinha linda,  
como folga o povo  
porque vossa vinda  
lhe da  lume novo!  
 
5. Cordeirinha santa,  
de Iesu querida,  
vossa santa vinda  
o diabo espanta.  
Por isso vos canta,  
com prazer, o povo,  
porque vossa vinda  
lhe da  lume novo.  
 
13. Nossa culpa escura  
fugira  depressa,  
pois vossa cabeça  
vem com luz ta o pura. 
(Anchieta, 1829, p. 381.) 
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Apesar dos dois textos apresentarem a figura da santa, tambe m ha  outras diferenças na cons-

truça o dos poemas, sobretudo nas escolhas lexicais do poeta: 
 

Quadro 1 

Fonte: produzido pelas autoras. 
 

 Ou seja, as imagens poe ticas das duas santas, como figuraça o da mulher no Brasil colo nia, mar-
cam a hierarquia de Ine s, que na o saí ra da Europa, mas que ocupa um lugar mais alto e central se 
comparada a Tupansy, pelo discurso menos elevado, marcado pela ause ncia do pronome “vo s”, por 
exemplo. Ainda que santas e belas, Tupansy age com mais vigor para afastar o mal, enquanto Ine s, 
somente com a presença e  capaz de afasta -lo. E  possí vel dizer que a diferença da performatividade 
delas considera, no jogo colonial, um poder ainda maior a s refere ncias mais “puramente” europeias. 
No caso dos dois poemas aqui comparados, enquanto menço es a  santa, bela e pura acentuam a con-
duta “correta” de Ine s. Tupansy, ainda que faça refere ncia a uma personagem da literatura religiosa 
europeia, ao “chegar” na colo nia atinge outros desdobramentos lexicais que a diferenciam de Ine s. 
Sem du vida, a sociedade patriarcal impo s condutas a serem seguidas pelas mulheres por via de  vio-
le ncias simbo licas de origem ibe rica e que se “adaptam” a  cultura da colo nia, como exemplificam es-
sas imagens poe ticas que traduzem visa o de mundo e de jogos de poder. 
 
Os cancioneiros populares a serviço da identidade nacional  

A proposta de delinear uma identidade nacional, aspecto fundamental para o Brasil Imperial, 
resultou para a Literatura Brasileira, entre outros aspectos, a reunia o de obras que dividiram a pro-
duça o poe tica “erudita” e ‘popular” em Parnasos e Cancioneiros populares, publicados ao longo do se -
culo XIX. Trata-se, grosso modo, de coleta neas de textos produzidos no Brasil colo nia para “provar” a 
existe ncia de uma literatura nacional. Desse modo, enquanto os parnasos reu nem versos de obras 
consideradas eruditas, os cancioneiros catalogam versos coletados na voz popular. No prefa cio de 
Parnaso Brasileiro publicado em 1843, o organizador Joa o Manuel Pereira explica: 

 
E si reunidos a  sombra de alguma a rvore, alguns sabiam tanger seus instru-
mentos selvagens, enta o sem duvida que sua voz, compassando sons para ac-
companhar a agreste melodia d'elles, procurava um rhythmo qualquer, uma 
cade ncia harmoniosa de palavras, que exprimissem o sentimento e a paixa o; 
eis a que poderí amos reduzir toda a civilisaça o, e litteratura dos origina rios 
habitadores do Brazil (Silva, 1843, p. 8-9). 
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Ao comparar as duas produço es, temos uma hierarquia cultural configurada por dois opostos: 

de um lado os poemas reunidos em Parnasos – alusa o a  mitologia grega, ao Monte Parnaso, onde habi-
tava o deus Apolo e as nove musas: lugar que serve a  inspiraça o de poetas -; por outro lado, os cancio-
neiros, versos de autoria ano nima e coletados por folcloristas, interessados pelo pitoresco brasileiro.  

Em 1883, Sí lvio Romero publica o  Cancioneiro popular do Brasil, parte de extensa obra socio-
lo gica/historiogra fica evolucionista que busca, grosso modo, compreender a mestiçagem como im-
portante aspecto na formaça o da “raça” brasileira.  No que diz respeito ao cancioneiro popular no 
pensamento de Sí lvio Romero, Theo philo Braga, contempora neo de Sí lvio Romero, explica no prefa -
cio da ediça o: 

 
A populaça o do vasto territo rio do Brasil, constituí da pelo elemento preponde-
rante da antiga colonizaça o e da atual emigraça o portuguesa, pela convive ncia 
da raça negra e pela mestiçagem com os povos indí genas, adquiriu cara teres 
pro prios de ordem sentimental, intelectual e econo mica que a levaram a afir-
mar a sua individualidade de naça o. Existe uma nacionalidade brasileira supe-
rior a todas as combinaço es da polí tica e dos interesses dina sticos, formada 
pelas condiço es fatais da etnologia e da mesologia, e a  qual a marcha histo rica 
das suas lutas pela independe ncia e do seu conflito com as velhas civilizaço es 
europeias vem completar a obra da natureza, dando-se o relevo moral, o cara -
ter e o destino consciente no concurso simulta neo de todos os seus fatores. A 
nacionalidade brasileira esta  neste perí odo de transiça o; os vestí gios tradicio-
nais dos seus elementos constitutivos acham-se em contato, penetram-se, con-
fundem-se entre si para virem a formar a poesia de um povo jovem e e  o tema 
fecundo de belas criaço es litera rias e artí sticas de uma civilizaça o original. E  
neste momento u nico na histo ria da formaça o de uma nacionalidade que os 
Cantos populares do Brasil foram coletados, adquirindo, por isso, o valor de 
um documento importantí ssimo, que viria a obliterar-se com certeza; nesses 
cantos, ha  ainda as suturas distintas dos seus elementos primordiais, e ha  a 
feiça o definida que começa a caracterizar o ge nio brasileiro na literatura e na 
arte. A  parte o interesse que se liga a este documento etnolo gico, os Cantos po-
pulares do Brasil apresentam um duplo valor, porque trazem os temas tradici-
onais sobre o que a nova literatura brasileira tem de assentar a s suas bases or-
ga nicas, e porque sa o a irradiaça o remota dos vestí gios tradicionais deixados 
pelo povo portugue s na e poca da sua grande atividade e expansa o colonizado-
ra (Braga, 2021, p. 9-10). 
 

Ma rio de Andrade, por sua vez, em Aspectos do folclore brasileiro (2019), em sua crí tica a cida 
aos folcloristas brasileiros, elaborada no iní cio dos anos de 1940, chama atença o para o fato de que 
Romero avança em relaça o aos seus antecessores, mas ainda na o alcança uma sistematizaça o de fato, 
pois seus estudos sobre a poesia popular refletem “mais a curiosidade apaixonada e o poliformismo 
do escritor, [...] uma simples obra de colheita pessoal ou por colaboraça o”. Assim como os outros fol-
cloristas, o material recolhido traz “anedotas, superstiço es pueris, as mu sicas e os poemas tradicio-
nais de um povo, mais se assemelha a um processo de superiorizaça o social das classes burguesas. 
Ainda na o e  a procura do conhecimento, a utilidade de uma interpretaça o legí tima e um anseio de 
simpatia humana. ” (Andrade, 2019, p. 27). 

Em O método crítico de Sílvio Romero (1988), Antonio Candido destaca a faceta de Sí lvio Ro-
mero como crí tico litera rio e defende menos a importa ncia crí tica e mais a histo rica nesta parcela da 
obra do estudioso alagoano, “devemos compreende -la como atividade de ana lise e sistematizaça o da 
cultura, apresentada, nos seus melhores exemplares, sob o ponto de vista histo rico” (CANDIDO, 
1988, p. 109). O valor histo rico do cancioneiro popular, mesmo o Sí lvio Romero publicado no final do 
se culo XIX, congrega textos da literatura do Brasil colo nia, transmitidos na oralidade.  Assim como a 
poesia erudita, como dito anteriormente, ambas sa o produzidas, em grande medida, sob o olhar do 
homem, em uma perspectiva patriarcal/crista , apesar dessa dominaça o simbo lica, ambas as produ-
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ço es servem para traçar uma genealogia da performatividade da mulher na poesia brasileira e, por 
conseguinte, contribuir para os estudos de relaço es de ge nero.  

 
Dona Infanta atravessa o portão?  

Cantos populares do Brasil (1883) divide-se em quatro se ries: “Romances e Xa caras”, 
“Reinados e Cheganças”, “Versos geraes” e “Oraço es”. A primeira, onde se encontra o poema “Dona 
Infanta”, condiz com a balada europeia originalmente popular e de transmissa o oral que, segundo o 
autor, constitui “um dos ciclos mais importantes da poesia popular” (Romero, 2021, p.7). A herança 
religiosa portuguesa esta  presente no cancioneiro brasileiro que, conforme o pesquisador, caracteri-
za-se tambe m pela proximidade com as “Janeiras”, tradiça o portuguesa que consiste em mu sicas can-
tadas pela populaça o, nas ruas das cidades, anunciando o nascimento de Cristo. O compe ndio conta 
tambe m com quadrinhas em silva, ou seja, composiça o poe tica de origem ibe rica em que se combi-
nam versos de dez e de seis sí labas (Campos, 1978, p. 151).   

Destacamos, neste momento, “Dona Infanta”, poema coletado da oralidade e inserido na pri-
meira parte de Cantos Populares do Brasil (Romero, 2021, p. 25-27). Segue a transcriça o completa do 
poema de autoria ano nima, de acordo com a primeira ediça o da obra em 1883: 
 

Dona Infanta 
 
Estava Dona Infanta 
No jardim a passear, 
Com o pente d'ouro na ma o 
Seu cabello penteava; 
Lançava os olhos no mar, 
N'elle vinha uma armada. 
Capita o que n'ella vinha 
Muito bem a governava. 
 
<<Ia n'um cavallo d'ouro 
Com sua espada dourada,  
Na ponta de sua lança 
Um Christo d'onro levava. 
-Por signaes que vo s me de stes 
La  ficou morto na guerra ; 
Debaixo d'uma oliveira 
Sete facadas lhe de ra.  
<<Quando fordes e vierdes 
Chamai-me triste viuva, 
Qu'eu aqui me considero 
A mais infeliz em ventura.  
- Quanto me dareis, senhora, 
Si vos eu trouxel-o aqui? 
<<O meu ouro e minha prata, 
Que na o tem conta nem fim.  
- Eu na o quero a tua prata,  
Que me na o pertence a mim; 
Sou soldado, sirvo ao rei, 
E na o posso estar aqui. 
Quanto me dareis, senhora, 
Si vol-o trouxer aqui? 
<<As telhas de meu telhado 
Que sa o de ouro e marfim. 
-Eu na o quero as tuas telhas, 
Que me na o pertence' a mim ; 
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Sou soldado, sirvo ao rei, 
E na o posso estar aqui. 
Quanto me dareis, senhora, 
Si vol-o trouxer aqui? 
<<Tres filhas que Deus me deu 
Todas te darei a ti, 
Uma para te calçar, 
Outra para te vestir, 
A mais linda d'ellas todas 
Para comtigo casar. 
-Eu na o quero tuas filhas, 
Que me na o pertence' a mim; 
Sou soldado, sirvo ao rei, 
E na o posso estar aqui.  
Quanto me dareis, senhora, 
Si vos eu trouxel-o aqui?  
<<Nada tenho que vos dar 
E vo s nada que pedir. 
-Muito tendes que me dar, 
Eu muito que vos pedir: 
Teu corpinho delicado 
Para commigo dormir. 
« Cavalleiro que tal pede 
Merece fazer-se assim: 
No rabo de meu cavallo 
Puxal-o no meu jardim  
Vinde, todos meus criados, 
Vinde fazer isto assim. 
-Eu na o temo os teus criados, 
Teus criados sa o de mim.  
<<Si tu eras meu marido, 
Porque zombavas de mim? 
- Para ve r a lealdade 
Que vosse  me tinha a mim 
(Ano nimo. In: Romero (org.), 1883, p. 1-3) 

 
O poema figura diferentes imagens da mulher, de modo que foi inserido em diferentes catego-

rias do “Cata logo de Imagens da Mulher na Poesia Brasileira”: “Famí lia”; “Religia o”, “Sobre-humana”, 
“Vitupe rio”, “Trabalho”, “Classe social”, “Beleza”, “Sentimento amoroso” e “Sexualidade”. Os versos de 
“Dona Infanta” sa o antecedido pela seguinte explicaça o do organizador “Origens: do portugue s e do 
mestiço; transformaço es pelo mestiço” (Romero, 2021, p.25), ou seja, sinaliza tanto a matriz portu-
guesa como as mudanças do texto em terra brasileira, conforme o argumento central, sobre a mesti-
çagem, na obra de Silvio Romero. Os versos totalizam-se em 72, sob a forma de redondilhas maiores 
(sete sí labas poe ticas), me trica comum a  poesia popular.  
  O poema remete, em grande medida, ao cena rio e costumes portugueses, o que indica sua ca-
racterí stica de matriz colonial. Uma mulher aguarda o retorno do marido que, a serviço da coroa, tra-
balha em embarcaço es portuguesas.  Descrita como bonita e rica, “Com o pente d’ouro na ma o/ Seu 
cabelo penteava; ” [V. 3-4], faz a toillete e olha para o mar, ela segue os preceitos cato licos, sozinha na 
cena, e  uma mulher casada que aguarda o retorno do marido.  

O poema coletado por Silvio Romero, no Brasil impe rio, muito provavelmente no Nordeste, 
reproduz uma produça o poe tica colonial. Ale m da mulher que aguarda o retorno do marido que en-
frenta os desafios das navegaço es, flagram-se elementos religiosos que remetem a s Cruzadas, de mo-
do a marcar outros ví nculos com a histo ria da Europa e com o catolicismo: 
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 Ia n'um cavallo d'ouro 
Com sua espada dourada,  
Na ponta de sua lança 
Um Christo d’ouro levava. 
(Ano nimo. In: Romero (org.),1883, p.1) 
 

Dona Infanta havia avistado a armada que se aproximara do litoral e inicia o dia logo com o coman-
dante, a quem interpela em busca de notí cias do paradeiro do marido, o qual responde: “Na o o vi, nem o 
conheço, / Nem a sina que levava” [V. 11-12]. Incre dula, a esposa, insistentemente, descreve o marido co-
mo um cavaleiro medieval das cruzadas, e recebe do cavaleiro a notí cia de que o homem esta  morto.  

Diante da fatalidade, Dona Infanta declara imediatamente o novo estado civil: “Chamai-me 
triste viu va/ Qu’eu aqui me considero” [V. 23-24]. Ao testemunhar a infelicidade da mulher, o ho-
mem inicia uma negociaça o que perdura ate  o final do poema, questiona-a o que receberia em troca 
caso trouxesse de volta o marido: “-Quanto me dareis senhora,/Si vos eu trouxe-o aqui?” [V. 25]. A 
princí pio, Dona Infanta promete oferecer ouro e prata, ou seja, os bens materiais da famí lia, todavia, 
o soldado nega, garantindo que serve fidelidade a  coroa portuguesa e, por isso, esta  apenas de passa-
gem “Sou soldado, sirvo ao rei,/ E na o posso estar aqui” [V. 31-32]. Interpelada novamente pelo ho-
mem, a proposta e  refeita, assim a viu va aumenta as recompensas, como o “telhado de ouro e mar-
fim”, ao receber mais uma negativa, oferece enta o suas filhas, “Tre s filhas que Deus me deu/Todas te 
darei a ti, /Uma para te calçar,/ Outra para te vestir,/ A mais linda d'ellas todas/ Para contigo ca-
sar” [V. 39-44]. Nota-se nesta “oferta” os diferentes espaços que as mulheres ocupam na casa e o sta-
tus de esposa de acordo com a beleza. De todo modo, o homem permanece firme no posicionamento 
de negaça o a s ofertas de riquezas, casa, bela esposa e empregadas. 
         Dona Infanta oferece todas suas posses materiais e afetivas para que o desconhecido se dispo-
nha a trazer o marido para casa, sem mais opço es, desiste: “Nada tenho que vos dar” [V. 55]. O ho-
mem enta o faz a proposta dele, aceita como pagamento o “Teu corpinho delicado/ Para comigo dor-
mir” [V. 59-60]. Dona Infanta nega veementemente, pois poderia abrir ma o de tudo menos da fideli-
dade que deve ao marido. Ao comprovar a fidelidade da mulher, o poema alcança o “reconhecimento 
do hero i” e o comandante revela ser ele mesmo o marido, apo s comprovar o bom comportamento da 
mulher: “Para ve r a lealdade/ Que vosse  me tinha a mim” [V. 71-72].   

O ideal da “mulher de casa” na sociedade patriarcal e  metaforizado nas deciso es de Dona Infan-
ta. Ao manter-se firme a  procura do marido, supostamente falecido, ainda que seja o corpo para enter-
rar, dispo e-se a perder tudo para te -lo de volta, exceto a virtude de esposa fiel. Mesmo com o marido 
morto ou, em u ltima insta ncia, desaparecido, a mulher mante m a lealdade frente aos preceitos cato li-
cos do casamento. Apo s negar todos os pagamentos oferecidos pela mulher, o marido disfarçado sub-
mete-a um teste com o intuito de saber se ela manteria como “mulher de casa”, ou seria capaz, na sua 
ause ncia, de se relacionar fora do casamento, tornando-se, portanto, uma “mulher da rua”. 

 Neste sentido, tudo em volta dela pode ser negocia vel, exceto seu pro prio corpo. O refra o torna-
se fundamental, pois nele e  repetido a provaça o em que a mulher e  submetida para constatar sua 
“virtuosidade”. O homem nega, propositalmente, todas as ofertas, conduzindo Dona Infanta a  escolha de 
ser uma “mulher da casa” ou “mulher da rua”. Nesse sentido, a viole ncia simbo lica (BORDIEU, 2012) 
atua, de fato, sutilmente, na sociedade patriarcal, a mulher na o tem autonomia do pro prio corpo, na tra-
diça o da poesia do senhor de engenho que entende o corpo da mulher em dois espaços dicoto micos.  

Dona Infanta, ao gerir os pertences e o destino das pessoas da famí lia, na ause ncia do marido, 
aparenta autonomia, mas na o rompe de fato com a tradiça o da poesia do senhor de engenho. A per-
formatividade do ge nero feminino enquanto “mulher da casa”, cujo o corpo na o pertence a ela, mas a  
instituiça o familiar, permanece intoca vel e inabala vel. A dona de casa segue considerada respeita vel, 
todavia, caso ela optasse, e seria via vel, deitar-se com o tripulante desconhecido, na o retornaria a  
“casa”. Sem mobilidade, as heranças coloniais consolidam os dois caminhos da mulher, cujos pre mio 
ou castigo sa o determinados conforme o lugar indicado pelo patriarca, o homem de posses e poder.  

 
Algumas considerações finais 

Poemas da literatura produzida no perí odo colonial, como os aqui estudados, pela linguagem fi-
gurada e domí nio te cnico dos poetas, produzem sentido e efeito capazes de documentar aspectos de re-
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laça o de ge nero na formaça o da sociedade brasileira.  As imagens poe ticas da mulher, tanto nos exem-
plos de poemas de Jose  de Anchieta, vate considerado cano nico pela historiografia da literatura, como 
em “Dona Infantas”, do cancioneiro popular, permitem refletir sobre os espaços de performatividade do 
ge nero feminino (Butler, 2017) na sociedade (colonial) brasileira.  A poesia, portanto, serve como locus 
de registro de viole ncia simbo lica contra a mulher, seja no erudito ou no popular,  ambos condicionam, 
sem hierarquia, o espaço de atuaça o da mulher na sociedade, conforme o olhar do patriarca.  

As imagens poe ticas aqui estudadas evidenciam a origem ibe rica da viole ncia simbo lica que 
encapsula a mulher na figura do bem e do mal, impossibilitando-lhe mobilidades mais complexas. 
Santa/ma e ou monstruosa morte, mulher da casa ou mulher da rua, as estrate gias, por vezes aparen-
temente complexas, pelo valor da linguagem figurada, seja pelo ornado da poesia erudita ou pelo tom 
“humorí stico” da popular, asseguram, via poesia de senhor de engenho, “ensinar” a  mulher modos de 
comportamento  na sociedade brasileira. 
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